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1. ВИД, ТИП, ФОРМЫ И СПОСОБ ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ 

Вид практики – производственная; 

Тип практики – переводческая; 

Способы проведения учебной практики – стационарная; 

Форма проведения – практическая подготовка; дискретно. 

 

2. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ПРАКТИКИ 
Цель - закрепление результатов подготовки и совершенствование умений и навыков 

и углубление знаний по переводу. 

Задачами учебной практики по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 
направленность (профиль) Перевод и переводоведение являются: 

• закрепление и конкретизация результатов теоретической подготовки; 

• приобретение студентами навыков и умений практической работы в различных областях 

переводческой деятельности. 

 

3. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 

ПРАКТИКЕ (МОДУЛЮ), СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ 

РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ.  

В результате прохождения данной практики у обучающегося формируются 

следующие компетенции. 

  

Компетен

ция 

Формулировка компетенции / Индикаторы 

компетенции 

Содержание компетенции 

УК-2 Способен определять круг задач в рамках 

поставленной цели и выбирать оптимальные 
способы их решения, исходя из действующих 

правовых норм и имеющихся ресурсов и 

ограничений/ 

2.1. Формулирует в рамках поставленной цели 

совокупность взаимосвязанных задач, 

обеспечивающих ее достижение. 
2.2. Определяет ожидаемые результаты 

решения выделенных задач. 

2.3. Проектирует решение конкретной задачи, 

выбирая оптимальный способ ее решения, 

исходя из действующих правовых норм и 

имеющихся ресурсов и ограничений. 

2.4. Публично представляет результаты 

решения конкретной задачи. 

Знать: об основных 

требованиях к переводчику и 

переводу, в том числе с 

использованием 

информационно-

коммуникационных 

технологий, о типичных 

трудностях, возникающих в 

процессе устного или 

письменного перевода, 
способах их преодоления 

Уметь: проектировать 

решение конкретной задачи, 

выбирая оптимальный способ 

ее решения, исходя из 
действующих правовых норм 

и имеющихся 

Владеть: навыками 

представления результатов 

решения конкретной задачи 



УК-3 Способен осуществлять социальное 
взаимодействие и реализовывать свою роль в 

команде/ 
3.1. Понимает эффективность использования 

стратегии сотрудничества для достижения 

поставленной цели, определяет свою роль в 

команде. 
3.2. Учитывает и понимает в своей 

деятельности особенности поведения групп 

людей, с которыми работает / 
взаимодействует. 
3.3. Предвидит результаты (последствия) 

личных действий и планирует 
последовательность шагов для достижения 

заданного результата. 
3.4. Эффективно взаимодействует с другими 

членами команды, в т.ч. участвует в обмене 
информацией, знаниями и опытом, и 

презентации результатов работы команды. 

Знать: международный этикет 
поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

и письменного перевода 
Уметь: учитывать в своей 

деятельности особенности 

поведения групп людей, с 
которыми работает / 
взаимодействует 
Владеть: навыками 

планирования 

последовательности шагов для 

достижения заданного 

результата. 

УК-4 Способен осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и письменной формах 

на государственном и иностранном (ых) языке/ 
4.1. Выбирает на государственном и 

иностранном (-ых) языках коммуникативно 

приемлемые стиль делового общения, 

вербальные и невербальные средства 
взаимодействия с партнерами. 

4.2. Ведет деловую переписку, учитывая 

особенности стилистики официальных и 

неофициальных писем, социокультурные 
различия в формате корреспонденции на 
государственном и иностранном (-ых) языках. 

4.3. Умеет коммуникативно и культурно 

приемлемо вести устные деловые разговоры на 

государственном и иностранном (-ых) языках. 

4.4. Выполняет перевод профессиональных (в 

т.ч. деловых) текстов с иностранного языка на 
государственный язык Российской Федерации 

и с государственного языка Российской 

Федерации на иностранный. 

Знать: на государственном и 

иностранном (-ых) языках 

коммуникативно приемлемые 
стиль делового общения, 

вербальные и невербальные 
средства взаимодействия с 
партнерами 

Уметь: Вести деловую 

переписку, учитывая 

особенности стилистики 

официальных и 

неофициальных писем, 

социокультурные различия в 

формате корреспонденции на 
государственном и 

иностранном (-ых) языках 

Владеть: навыками перевода 
профессиональных (в т.ч. 

деловых) текстов с 
иностранного языка на 
государственный язык 

Российской Федерации и с 
государственного языка 
Российской Федерации на 
иностранный 

УК-5 Способен воспринимать межкультурное 
разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском 

контекстах/ 

Знать: информацию о 

культурных особенностях и 

традициях различных 

социальных групп 



5.1. Находит и использует необходимую для 

саморазвития и взаимодействия с другими 

информацию о культурных особенностях и 

традициях различных социальных групп. 

5.2. Демонстрирует уважительное отношение к 

историческому наследию и социокультурным 

традициям различных социальных групп, 

опирающееся на знание этапов исторического 

развития России (включая основные события, 

основных исторических деятелей) в контексте 
мировой истории и ряда культурных традиций 

мира (в зависимости от среды и задач 

образования), включая мировые религии, 

философские и этические учения. 

5.3. Умеет конструктивно взаимодействовать с 
людьми с учетом их социокультурных 

особенностей в целях успешного выполнения 

профессиональных задач и усиления 

социальной интеграции. 

Уметь: конструктивно 

взаимодействовать с людьми с 
учетом их социокультурных 

особенностей в целях 

успешного выполнения 

профессиональных задач и 

усиления социальной 

интеграции 

Владеть: навыками 

демонстрировать 

уважительное отношение к 

историческому наследию и 

социокультурным традициям 

различных социальных групп, 

опирающееся на знание этапов 

исторического развития 

России (включая основные 
события, основных 

исторических деятелей) в 

контексте мировой истории и 

ряда культурных традиций 

мира (в зависимости от среды 

и задач образования), включая 

мировые религии, 

философские и этические 
учения 

УК-6 Способен управлять своим временем, 

выстраивать и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе принципов 

образования в течение всей жизни/ 

6.1. Использует инструменты и методы 

управления временем при выполнении 

конкретных задач, проектов, при достижении 

поставленных целей. 

6.2. Определяет приоритеты собственной 

деятельности, личностного развития и 

профессионального роста. 
6.3. Оценивает требования рынка труда и 

предложения образовательных услуг для 

выстраивания траектории собственного 

профессионального роста. 
6.4. Строит профессиональную карьеру и 

определяет стратегию профессионального 

развития. 

Знать: требования рынка труда 
и предложения 

образовательных услуг для 

выстраивания траектории 

собственного 

профессионального роста 
Уметь: определять 

приоритеты собственной 

деятельности, личностного 

развития и профессионального 

роста 
Владеть: инструменты и 

методы управления временем 

при выполнении конкретных 

задач, проектов, при 

достижении поставленных 

целей 



УК-7 Способен поддерживать должный уровень 

физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и 

профессиональной деятельности/ 

7.1. Выбирает здоровьесберегающие 
технологии для поддержания здорового образа 
жизни с учетом физиологических 

особенностей организма. 
7.2. Планирует свое рабочее и свободное время 

для оптимального сочетания физической и 

умственной нагрузки и обеспечения 

работоспособности. 

7.3. Соблюдает и пропагандирует нормы 

здорового образа жизни в различных 

жизненных ситуациях и в профессиональной 

деятельности. 

Знать: нормы здорового 

образа жизни в различных 

жизненных ситуациях и в 

профессиональной 

деятельности  

Уметь: планировать свое 
рабочее и свободное время для 

оптимального сочетания 

физической и умственной 

нагрузки и обеспечения 

работоспособности 

Владеть: 

здоровьесберегающиими 

технологиями для 

поддержания здорового образа 
жизни с учетом 

физиологических 

особенностей организма 
УК-8 Способен создавать и поддерживать 

безопасные условия жизнедеятельности, в том 

числе при возникновении чрезвычайных 

ситуаций/ 8.1. Обеспечивает безопасные и / 

или комфортные условия труда на рабочем 

месте. 
8.2. Выявляет и устраняет проблемы, 

связанные с нарушениями техники 

безопасности на рабочем месте. 
8.3. Осуществляет действия по 

предотвращению возникновения 

чрезвычайных ситуаций (природного и 

техногенного происхождения) на рабочем 

месте. 
8.4. Принимает участие в спасательных и 

неотложных аварийно-восстановительных 

мероприятиях в случае возникновения 

чрезвычайных ситуаций. 

Знать: проблемы, связанные с 
нарушениями техники 

безопасности на рабочем 

месте 
Уметь: осуществлять действия 

по предотвращению 

возникновения чрезвычайных 

ситуаций (природного и 

техногенного происхождения) 

на рабочем месте 

Владеть: навыками 

устранения проблем, 

связанных с нарушениями 

техники безопасности на 
рабочем месте 

УК-9 Способен использовать базовые 
дефектологические знания в социальной и 

профессиональной сферах/ 9.1. Оперирует 
понятиями инклюзивной компетентности, ее 
компонентами и структурой; понимает 
особенности применения базовых 

дефектологических знаний в социальной и 

профессиональной сферах. 

9.2. Планирует профессиональную 

деятельность совместно с лицами с 
ограниченными возможностями здоровья и 

инвалидами. 

9.3. Взаимодействует в социальной и 

профессиональной сферах с лицами с 

Знать: понятия инклюзивной 

компетентности, ее 
компонентыи структуру; 

понимает особенности 

применения базовых 

дефектологических знаний в 

социальной и 

профессиональной сферах 

Уметь: взаимодействовать в 

социальной и 

профессиональной сферах с 
лицами с ограниченными 

возможностями здоровья и 

инвалидами. 



ограниченными возможностями здоровья и 

инвалидами. 

Владеть: навыками 

планирования 

профессиональной 

деятельности совместно с 
лицами с ограниченными 

возможностями здоровья и 

инвалидами 

УК-10 Способен принимать обоснованные 
экономические решения в различных областях 

жизнедеятельности/ 

10.1. Понимает базовые принципы 

функционирования экономики и 

экономического развития, цели и формы 

участия государства в экономике. 
10.2. Применяет методы личного 

экономического и финансового планирования 

для достижения текущих и долгосрочных 

финансовых целей, использует финансовые 
инструменты для управления личными 

финансами (личным бюджетом), контролирует 
собственные экономические и финансовые 
риски. 

10.3. Знаком с основными документами, 

регламентирующими экономическую 

деятельность; источниками финансирования 

профессиональной деятельности; принципами 

планирования экономической деятельности. 

Знать: базовые принципы 

функционирования экономики 

и экономического развития, 

цели и формы участия 

государства в экономике 
Уметь: применять методы 

личного экономического и 

финансового планирования 

для достижения текущих и 

долгосрочных финансовых 

целей, использует финансовые 
инструменты для управления 

личными финансами (личным 

бюджетом), контролирует 
собственные экономические и 

финансовые риски 

Владеть: навыками работы с 
основными документами, 

регламентирующими 

экономическую деятельность; 

источниками финансирования 

профессиональной 

деятельности; принципами 

планирования экономической 

деятельности 

УК-11 Способен формировать нетерпимое отношение 
к коррупционному поведению/  

11.1. Знаком с действующими правовыми 

нормами, обеспечивающими борьбу с 
коррупцией в различных областях 

жизнедеятельности; со способами 

профилактики коррупции и формирования 

нетерпимого отношения к ней. 

11.2. Предупреждает коррупционные риски в 

профессиональной деятельности; исключает 
вмешательство в свою профессиональную 

деятельность в случаях склонения к 

коррупционным правонарушениям. 

11.3. Взаимодействует в обществе на основе 
нетерпимого отношения к коррупции. 

Знать: коррупционные риски в 

профессиональной 

деятельности 

Уметь: взаимодействовать в 

обществе на основе 
нетерпимого 

Владеть: способами 

профилактики коррупции и 

формирования нетерпимого 

отношения к ней 

ПК-1 Способен выполнять письменный 

неспециализированный перевод / 

ПК-1.1. способен осуществлять 

предпереводческий анализ исходного текста, 
принимая во внимание стилевую и жанровую 

Знать: послепереводческое 
саморедактирование и 

контрольное редактирование 
текста перевода для 

наибольшей эффективности 



классификацию текстов, лексико-

синтаксические особенности текстов, общую 

информацию о тексте. 
ПК-1.2 способен вырабатывать целостную 

стратегию перевода текста с учётом его 

смыслового наполнения, функционально-

стилевой характеристики, жанровой 

принадлежности, а также с учетом цели, 

адресата перевода и других 

экстралингвистических факторов 

ПК-1.3. демонстрирует способность 

осуществлять послепереводческое 
саморедактирование и контрольное 
редактирование текста перевода для 

наибольшей эффективности 

 

Уметь: вырабатывать 

целостную стратегию 

перевода текста с учётом его 

смыслового наполнения, 

функционально-стилевой 

характеристики, жанровой 

принадлежности, а также с 
учетом цели, адресата 
перевода и других 

экстралингвистических 

факторов 

Владеть: навыками 

предпереводческого анализа 
исходного текста, принимая во 

внимание стилевую и 

жанровую классификацию 

текстов, лексико-

синтаксические особенности 

текстов, общую информацию 

о тексте 
ПК-2 Способен выполнять письменный 

профессионально ориентированный перевод (в 

том числе с использованием 

специализированных инструментальных 

средств) / 

ПК-2.1 Находит, анализирует и 

классифицирует информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием 

ПК-2.2 осуществлять качественный 

письменный перевод на основе комплексного 

учета смысловой структуры оригинала и с 
соблюдением существующих в переводящем 

языке норм построения грамотного и связного 

текста 
ПК-2.3 Проверяет качество перевода и его 

соответствие переводческому заданию, 

оформляет его в письменном редакторе 

Знать: информационные 
источники в соответствии 

Уметь: осуществлять 

качественный письменный 

перевод на основе 
комплексного учета 
смысловой структуры 

оригинала и с соблюдением 

существующих в переводящем 

языке норм построения 

грамотного и связного текста 
Владеть: навыками проверки 

качества перевода и его 

соответствия переводческому 

заданию, оформляет его в 

письменном редакторе 
 

ПК-3 Способен выполнять устный 

последовательный перевод / 

ПК-3.1 способен осуществлять устный 

последовательный перевод и устный перевод с 

листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, грамматических, 

синтаксических и стилистических норм текста 
перевода и темпоральных характеристик 

исходного текста; 
ПК-3.2 Определяет стратегию перевода в 

соответствии с особенностями коммуникации 

Знать: стратегии перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью 

перевода, основными 

положениями 

профессиональной этики 

устного переводчика 
Уметь: осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 
соблюдением норм 



и целью перевода, основными положениями 

профессиональной этики устного переводчика; 
нормами международного этикета; правилами 

поведения переводчика в различных ситуациях 

устного перевода; 
ПК-3.3 способен идентифицировать любую 

языковую единицу/структуру переводимого 

языка и адекватно передать её на языке 
перевода 

лексической эквивалентности, 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 
перевода и темпоральных 

характеристик исходного 

текста. 
Владеть: нормами 

международного общения 

 

4. УКАЗАНИЕ МЕСТА ПРАКТИКИ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ  

«Производственная практика, переводческая практика» относится к части, 

формируемой участниками образовательных отношений Блока «Практика» образовательной 

программы по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и переводоведение.  
Для освоения данной дисциплины обучающиеся используют знания, умения, навыки, 

которые они получили в процессе изучения дисциплин: «Устная практика». 

В свою очередь, практика представляет собой методологическую базу для дисциплин, 

таких как «Практикум по устному переводу». 

 

5. ОБЪЕМ ПРАКТИКИ (МОДУЛЯ) В ЗАЧЕТНЫХ ЕДИНИЦАХ С 

УКАЗАНИЕМ КОЛИЧЕСТВА НЕДЕЛЬ, ВЫДЕЛЕННЫХ НА КОНТАКТНУЮ 

РАБОТУ ОБУЧАЮЩИХСЯ С ПРЕПОДАВАТЕЛЕМ.  

Общая трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц или 4 недели (из 
расчета 1 неделя = 1,5 ЗЕТ). Согласно, учебного плана проводится на 4 курс, в 7 семестре. 
№ 

п\п 
Раздел (этап) практики Недели 

1 Организационный этап 1 

2 Основной этап 2-3 

3 Заключительный этап 4 

 

6. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ (МОДУЛЯ), СТРУКТУРИРОВАННОЕ ПО 

ЭТАПАМ (РАЗДЕЛАМ) 

Этап, раздел 

практики 

Формируемая 

компетенция 
Содержание 

Организационный 

УК-2; УК-3; УК-4; 

УК-5; УК-6; УК-7; 

УК-8; УК-9; УК-10; 

УК-11; 

1. Организационное собрание (конференция) для 

разъяснения целей, задач, содержания и порядка 
прохождения практики. 

2. Составление индивидуального задания. 

Основной 

УК-2; УК-3; УК-4; 

УК-5; УК-6; УК-7; 

УК-8; УК-9; УК-10; 

УК-11; ПК-1; ПК-2; 

ПК-3 

1.Составление глоссария. 

2.Обработка и систематизация глоссария. 

3. Перевод текста 

Заключительный 

УК-2; УК-3; УК-4; 

УК-5; УК-6; УК-7; 

УК-8; УК-9; УК-10; 

УК-11; ПК-1; ПК-2; 

ПК-3 

1. Отчет 



7. МЕСТО ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ 

Практика проводится в форме непрерывной, предполагающей работу обучающегося 

в качестве письменного переводчика.  
Практика проводится с отрывом от аудиторных занятий.  

Учебная и (или) производственная практики могут проводиться в структурных 

подразделениях 

организации. 

Для лиц с ограниченными возможностями здоровья выбор мест прохождения практик 

должен 

учитывать состояние здоровья и требования по доступности. 

 

8. ФОРМЫ ОТЧЕТНОСТИ 

1. Индивидуальное задание. 
2. Рабочий график (план). 

3. Дневник практики. 

4. Отчет обучающегося. 

5. Учетная карточка обучающегося. 

6. Выполненные и надлежащим образом оформленные материалы, указанные в 

индивидуальном задании (в отдельных файлах). 

 

9. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ И РЕСУРСОВ СЕТИ 

«ИНТЕРНЕТ», НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ ОРГАНИЗАЦИИ И ПРОВЕДЕНИЯ 

ПРАКТИКИ 

Пособие по переводу с английского на русский / Светлана Павловна Романова, 
Анастасия Леонидовна Коралова. - 5-е изд. - М. : КДУ, 2014. - 176 с. - ISBN 978-5-98227-754-

1: 237-60. 

Ресурсы сети «Интернет»: 

www.memsource.com – система управления переводами 

 

10. ПЕРЕЧЕНЬ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ 

ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ПРАКТИКИ, ВКЛЮЧАЯ ПЕРЕЧЕНЬ ПРОГРАММНОГО 

ОБЕСПЕЧЕНИЯ И ИНФОРМАЦИОННЫХ СПРАВОЧНЫХ СИСТЕМ (ПРИ 

НЕОБХОДИМОСТИ) 

 

10.1 ПЕРЕЧЕНЬ ЛИЦЕНЗИОННОГО И СВОБОДНО 

РАСПРОСТРАНЯЕМОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ: 

10.1.1. Лицензионное программное обеспечение отечественного производства: 
Kaspersky Anti-Virus 

10.1.2. Лицензионное программное обеспечение зарубежного производства: 
MS Office 

Windows 7 Professional 

Windows 10 

10.1.3. Свободно распространяемое программное обеспечение отечественного 

производства: 
7Zip 

10.1.4. Свободно распространяемое программное обеспечение зарубежного 

производства: 
Adobe Reader 

Libre Office.org 

 

10.2 ЭЛЕКТРОННО-БИБЛИОТЕЧНЫЕ СИСТЕМЫ: 

1. ЭБС издательства «Лань» https://e.lanbook.com/ 



2. ЭБС издательства «Юрайт» https://biblio-online.ru/ 

3. ЭБС «Университетская библиотека онлайн» https://biblioclub.ru/ 

 

10.3 СОВРЕМЕННЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ БАЗЫ ДАННЫХ  

1. Информационно-аналитическая система SCIENCE INDEX 

2. Электронная база данных Scopus 

3. Базы данных компании CLARIVATE ANALYTICS 

 

10.4. ИНФОРМАЦИОННЫЕ СПРАВОЧНЫЕ СИСТЕМЫ 

1. Справочно-правовая информационная система Консультант Плюс 
http://www.consultant.ru/ 

2. ООО «Современные медиа технологии в образовании и культуре». 

http://www.informio.ru/ 
 

11. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

В образовательном процессе используются: 

− учебные аудитории для проведения учебных занятий, оснащенные оборудованием 

и техническими средствами обучения: учебная мебель, ПК, оборудование для демонстрации 

презентаций; 

− помещения для самостоятельной работы обучающихся, оснащенные 
компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением 

доступа в электронную информационно-образовательную среду МАГУ. 

В образовательном процессе используются: 

− учебные аудитории для проведения учебных занятий, оснащенные оборудованием 

и техническими средствами обучения: учебная мебель, ПК, оборудование для демонстрации 

презентаций; 

− помещения для самостоятельной работы обучающихся, оснащенные 
компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением 

доступа в электронную информационно-образовательную среду МАГУ. 

 

12. ИНЫЕ СВЕДЕНИЯ И МАТЕРИАЛЫ  

Не предусмотрено. 
 

13. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ ДЛЯ ЛИЦ С ОВЗ 

Для обеспечения образования инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 

здоровья реализация дисциплины может осуществляться в адаптированном виде, с учетом 

специфики освоения и дидактических требований, исходя из индивидуальных возможностей 

и по личному заявлению обучающегося. 

 


